
Inhalt

A . ^ ^ ^ 舰 を … … … … … … … … … … … …  

Α.Ι. Der Pilger und die hebraica veritas 
Α.ΙΙ. M ehodik und Aufbau der Arbeit 
Α.ΙΙΙ. Forschungsüberblick.......................

B. D e r  U b e rse tz e r  H ie ro n y m u s ......................................................... 25

Β.Ι. Biographisches............................................................................................26
Β.ΙΙ. Übesetzungprinzipien des Hieronymus..................................................30

Β.ΙΙ.1. Von Quellen und Bachen..............................................................30
Β.ΙΙ.1.1 Oicgraeca veritas des Neuen Testaments.................................... 31
Β.ΙΙ.1.2 Der Begriff bei Hieronymus...........................................32
Β.ΙΙ.1.3 Die veritas und das Alte Testament............................................ 34
Β.ΙΙ.1.4 Die Arbeit am hebräischen Text.................................................. 36
Β.ΙΙ.1.5 Die hebraica veritas im Widerstreit.............................................38
Β.ΙΙ.1.6 kurbis versus Eřeu 一 der Streit mit Augustin •••…••••••……•••••…•…••40
Β.ΙΙ.1.7 Zwischenergebnis....................................................................... 42

Β.ΙΙ.2. WortoderSinn.............................................................................qq
Β.ΙΙ.2.1 Übersetzungstechniken in der
Β.ΙΙ.2.2 Hieronymus in der Zeit vor der Übersetzungルズ。Hebraeos....A6
Β.ΙΙ.2.3 Die Arbeit am Alten Testament Iuxta Hebraeos...!........................ 47
Β.ΙΙ.2.4 Die Definition in ep. 57.............................................................. 48
Β.ΙΙ.2.5 Die Kontroverse mit Rufin.......................................................... 52
Β.ΙΙ.2.6 Briese an Augustin und Theophilus............................................ 55
Β.ΙΙ.2.7 Zwischenfazit............................................................................... 56
Β.ΙΙ.2.8 Übersetzen und Verstehen........................................................... 5Ò
Β.ΙΙ.2.9 Ein wenig Sorachphilosophie： Hieronymus und Åkproprietas. 58

Β,ΙΙ.3. Schlichwett oder Schmuck............................................................ 59
Β.ΙΙ.3.1 Stiltreue und Originaltreue.........................................................60
Β.ΙΙ.3.2 tlegantia und κακοζηλια............................................................. 64
Β.ΙΙ.3.3 Zusammenfassung....................................................................... 66

3
 

3

5

9

http://d-nb.info/1078917388


Β.ΙΙΙ. Hieronymus und das Judentum.....................................................

Β.ΙΙΙ.1. Hieronpus und seine jüáíscben Lebrer............................
B.111.2. „Jüdiscb،، und „Hebmiscbw bei HieronFus...................n...

Β.ΙΙΙ.3. Judentum und Cbristentum zur Zeit des Hieronpus........
Β.ΙΙΙ.3.1 Zur rechtlichen Situation d e  Judentums

im christlichen Imperium Romanum···.····························
Β.ΙΙΙ.3.2 Die demographische Situation im spätantiken Palästina 
Β.ΙΙΙ.3.3 Das Judentum Palästinas im vierten Jahrhundert............

c . Das Buch Deuteronomium Iuxta Hebmeos.............

C.I. Orientierung an der hebraica veritas.........................................

C.I.I. Hieronjmus und der bebmiscbe Text des ЛТ..............
1 .1.1.1 Konzeption und Reaiitat..........................................
C.I.1.2 Stellenuntersuchungen..............................................

C.I.2. Hieronpus l á  die Нехйрк....................................

C.I.3. Einflüsse von Aquila...................................................
C.I.3.1 Aquila bei Hieronymus und in der Forschung ··.·······
C.L3.2 ^tellenuntersuchungen..............................................
c.1.3.3

C.I.4. Einjliisse υοη S^mmücbus
C.I.4.1 Symmachus bei Hieronymus und in der Forschung.
c.1.4.2 Stellenunersuchungen........................................... ···
c.1.4.3 Auswertung...............................................................

C.I.S. Einjltisse υοη Tbeodotion...........................................
C.I.5.1 Theodotion bei Hieronymus und in der Forschung
c .1.5.2 Stelienuntersuchungen.：............................................
c.1.5.3 Auswertung...............................................................

L J .Ố. Parallelen zu mehreren der recentiores......................
C.I.6.1 Stellenuntersuchungen..............................................

C.I.7. Zusammerrfüssig zur Нехйрк.................................

е л .8. Jüdische Pamllelen zu Hieronymus. Übersetzung.......
C.I.8.1 Quellentexte....................................................こ……·.
c.1.8.2 Stellenuntersuchungen..............................................

ا٧.1.8.د  Auswertung...............................................................

0
0 

๐

0

9
 

6
 

6

9

9

 

6 

6

6
 

7 

7

7

7

3
 

3
 

4

5

7

 

о
 

3

3

8

3

 

4

4

0

0

6
 

6

6

8

9

 

9

9
 

7
 

๐

0 

0
0 

9

3
 

0
0 

8
 

8

8

9

 

о
 

0

0

0

2

 

2

2

2

3

 

3

3

3

3

 

3

3
 

5
 

5

5

5

Η

 

: 

: 

٠
..
٠

.
1
 

1
 

1
 

1
 

1
 

1
 

1
 

1
 

1
 

u
 

1
 

1
 

1
 

H
 

1
 

1
 

1
 

1
 

1
 

2



C.II. Abweichungen von der hebraica veritas................................................... 215

CIL 1. Einflüsse der Septuaginta.......................................................... 215
C.II.l.l Hieronymus und die Septuaginta............................................. 215
C.II.1.2 Stellenuntersuchungen.；............................................................223
C.II.1.3 Ausweitung...............................................................................239

C.IL2. Eigenbeiten der Übersetzung des Hieronpus............................240

C.II.2.2 Auswertung...............................................................................243

C.II3. Einflüsse cbristlicber iuslegungstmditionen..»..H.......................244
C.II.3.1 Stellenuntersuchungen.....；. . . .244
C.II.3.2 Auswertung.............................................................................. 247

Đ. Zusammenfassende Auswertung................................................ 249

DI. Hieronymus als Übersetzer.......................................................................249
DII. Die Rolle der Septuaginta.........................................................................253
D.III. Hieronymus -  Rezipient der Hexapla......................................................255
D. IV. Jüdische Traditionen und die hebraica veritas........................................256

Literatur- und Quellenverzeichnisse........................................... 259

Quellenausgaben und Übersetzungen................................................................ 259
Sekundärliteratur..................................................................................................262
Hilfsmittel........................................................................................................... 270
Abkürzungen........................................................................................................271

Indices............................................................................................................... 272

Quellen.................................................................................................................272
Bibelstellen.......................................................................................................... 278
Personen und Sachen........................................................................................... 280


